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6.1 ҰЛТТЫҚ ӘДЕБИЕТТАНУДЫҢ ЖАҢА ҮРДІСТЕРІ МЕН ДАМУ БАҒЫТТАРЫ
НОВЫЕ ТЕНДЕНЦИИ И НАПРАВЛЕНИЯ РАЗВИТИЯ НАЦИОНАЛЬНОГО 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЯ
815. Абдулла А. К. Абай мұрасындағы сакралды ұғымдар 3610

816. Алаудин Н. Ә. Нәзира Бердалы поэзиясындағы фольклорлық 
үрдістер

3614

817. Амантай Н., 
Қапсихқызы Д.

«Ескендір» поэмасындағы уақыт пен мәңгілік 
мәселесі:  Абайдың  философиялық 
концепциялары

3618

818. Ахметбекова Т. У. Б.Майлин  мен  А.Чехов  әңгімелеріндегі 
сарказм

3622

819. Байдуллаева Ж.К. Қазіргі қазақ прозасындағы мистика жанры 3626

820. Ғалымжанова З. Т. Мемуарлық романдардағы тәрбие құндылығы 3629

821. Дәуренбек А. Ж. Тұрсын  Жұртбайдың  «Бесігіңді  түзе!..» 
еңбегі:   Мұхтар  Әуезовтің  шығармашылық 
тағдыры және көркемдік шындық 

3632

822. Ергеш А. М. Қабдыкәрім  Ыдырысов  поэзиясындағы 
интертекст және оның поэтикалық мәні 

3638

823. Еркін А. «Телқоңыр» және ұлттық болмыс 3641

824. Жакупова С.С. XX ғасыр басындағы қазақ әдебиетіндегі 
ескілікті сынау тенденциясы: 
Ш.Торайғыровтың «Базарбай молдаға» өлеңі

3644

825. Жақсыбаева Н. Ж. Білім берудегі жаңа технологияның тиімділігі 3645

826. Төребаева А.О. Жүрсін Ерман арнау өлеңдерінің көркемдік 
ерекшелігі

3650

827. Тұрсын Қ. А. Бейсембай Кенжебаев – аудармашы 3656

828. Сұлтанбек Ә. Орыс  тілді  қазақ  жастарының  сөз  сапасы: 
түйіткілдер мен шешімдер

3659

829. Қажетерова Ш. С. Еркін өлеңдердегі көлеңке образы 3664

830. Қуанышбаева Н.А. Тайыр  Жомартбаев  шығармашылығындағы 
балалар  әдебиетінің  көркемдік-жанрлық 
сипаты және алаш кезеңіндегі білім беру ісіне 
ықпалы  

3669

831. Құлшар Б. М. Сатирадағы  есімдер  жүйесі  және  олардың 
эстетикалық-семантикалық жүктемесі 

3673

832. Махмутова А. Қ. Абай  Құнанбайұлының  қара  сөздері  және 
ұлттық әдебиеттанудың жаңа үрдістері: білім 
және руханият

3676

833. Молдахан Е. М. Tiktok, Instagram секілді әлеуметтік желілерді 
әдеби білім беруде қолдану тәсілдері 

3679

834. Томабаева А. Ғ. Шәкәрім мен Қожа Хафиздің философиялық 
үндестігі 

3683

835. Түсіпбек М. К. Мұхтар  Әуезов  пен  Оноре  де  Бальзак 
шығармаларындағы  сыншыл  реализм 

3688



принциптері туралы 
836. Сайфуллаева Б. Б. Орта ғасыр түркі ойшылдарының мұрасы мен 

Абай  шығармаларындағы  көркемдік  дәстүр 
сабақтастығы

3692

837. Шагирова Д. Р. Көлеңке  архетипінің  көркем 
трансформациясы:  Достоевскийдің  «Сыңар» 
повесі мен Төлен Әбдіктің «Парасат майданы» 
негізінде

3696

6.2 ҚАЗАҚ ТІЛ БІЛІМІНІҢ ӨЗЕКТІ МӘСЕЛЕЛЕРІ
АКТУАЛЬНЫЕ ПРОБЛЕМЫ КАЗАХСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ

838. Абденкул Д.С. Үйлену  салт  өлеңдеріндегі  лингвотанымдық 
сипат

3700

839. Абдрахман А.Е. «Ер Төстік» жырындағы ең басты гендерлік 
көріністер мен символдар

3704

840. Амирова А.Б. Мақал-мәтелдер әлеміндегі билік пен гендер: 
қазақ  және  ағылшын  паремияларының 
салыстырмалы талдауы

3708

841. Анарбекова А.Б. Оқушылар  сөйлеу  тіліндегі  терминдер 
қолданысы

3715

842. Бөгетбаева А.Т. Жаһанданудың  мәдени  таптаурындардың 
қалыптасуына әсері

3719

843. Дәулетші Д.Р. Жалпықолданыстағы сөздерді термин ретінде 
қолдануда жарыспалылық мәселесі
(ақпараттық технологиялар саласы бойынша)

3723

844. Ермекқызы А. Интернет лексиканың қолданысы 3726

845. Жаныбекқызы Б. Ұлттық  фильмдердегі  тілдік  ерекшеліктер 
және  әсерлеуші  құралдар  (көркемдегіш 
құралдар)

3730

846. Жарылхасын Б.Қ. Мұхтар  Мағауин  шығармашылығындағы 
фразеологизмдердің мәні

3733

847. Куандыкова И.Р. Кірме  сөздер:  игерілуі  және   электронды 
коммуникация ортасындағы қолданысы

3736

848. Қайыркен А.О. Корпустық  лингвистика:  қазақ  тілін 
оқытудағы инновациялық бағыт

3743

849. Қанатқызы А. Зейнолла  Шүкіровтың   шығармаларындағы 
кейіпкер тілі мен стилі

3747

850. Қуаныш Ә. Methodology  for  the  development  of  students' 
emotional competence in the lesson of the kazakh 
language

3751

851. Қыдырбай Н.А. Қазақ тіліндегі жаңа сөздер мен терминдердің 
пайда  болуы  және  оларды  қалыптастыру 
мәселелері

3755

852. Мадиярова Д.М. Жастар тіліне әлеуметтік желінің әсері 3759

853. Меліс А.Б. «Жер-Ана»  ұғымының  мағыналық 
ерекшеліктері

3762

854. Муратбаева Ж.К. Қазіргі қазақ киносындағы тілдік 
ерекшеліктер
(комедия жанры негізінде: “Таптым-ау сені”)

3766



855. Муратова М. І.Жансүгіровтің  «Құлагер»  поэмасындағы 
мінез-құлық метафоралары 

3769

856. Мұхтарова Ф.С. Қазақ  және  қырғыз  тілдеріндегі  тағамға 
қатысты этнофразеологизмдер

3772

857. Нугман А.А. Фразеологизмдердің лингво-мәдени өрісі 3775

858. Онгарбаева А.О. Қазақ және өзбек фразеологизмдеріндегі киелі 
сандардың ортақ белгілері

3777

859. Оразалина А.А. К.Оразалиннің  тілдік тұлғасын тану мәселесі 3781

860. Оралбай А.О. Қазақ тілін әлеуметтік желілерге танымал ету 
үшін контент стратегиялары

3785

861. Оспан М.Ж. Қазақ  халқының  мақал-мәтелдеріндегі 
«Бақыт» концептісі

3790

862. Өркенқызы А. Постмодернистік  мәтіннің  байласымы  мен 
тұтасымын барлау

3794

863. Рзалиева Р.Ж. Ғаламтордағы тұлғаны тілдік кемсіту: себебі 
мен салдары

3798

864. Сәбитқызы Б. Жанат  Әскербекқызының 
шығармашылығындағы  концептуалды 
метафора

3802

865. Туйлебаева Қ.Б. Хаос және контекст 3805

866. Тұранов Ы.Ә. Әлихан  Бөкейханов  шығармаларындағы 
антропонимдердің  психолингвистикалық 
сипаты

3809

867. Уәлібек А.А. 
Беласар І.Қ.

Қазақ фразеологизмдерінің гендерлік 
аспектісі

3812

868. Ұланова Е.Д. Т.Әбдікәкімовтің  «Ажал  даласындағы  тас» 
өлеңіндегі  сөздердің  қолданылуының 
математикалық жиілігі

3816

869. Халмурат Е.С. Mangurtism – future tragedy 3819

870. Шиктыбаева А. Жасанды  интеллект  арқылы  өтірік  өлеңдер 
құрастыру

3821

6.3 ОРЫС ТІЛІ ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ КОММУНИКАЦИЯ
РУССКИЙ ЯЗЫК И МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ

871. Абдикадырова А.М., 
Аманджол А.Е., 
Беккаликызы А.

Слово хайп и его производные 3825

872. Амангелді А.Ж. Слова-паразиты  в  речи  современной 
молодежи

3828

873. Аманшаева И.С., 
Мәлікова А.Н.

Слово  прикол  и  его  производные  в 
молодежном сленге (на материале НКРЯ)

3832

874. Дудко В.Н. Языковые средства как механизм воздействия 3836

875. Елубаева К.К. Устойчивое выражение "24/7" в современной 
речи: аспекты значения

3841

876. Жарлықасым Ж.К. Синтаксические  модели  новостных 
заголовков в интернет-СМИ Казахстана 

3844



877. Жумабаева А.Б. Лексикографический  анализ  лексемы 
«упрямство» в русском и казахском языках

3850

878. Кеңес Н.С. Жизненное  кредо  молодёжи  Казахстана: 
лингвоаксиологический аспект

3853

879. Қалихан А.А. Специфика молодежной инвективной лексики 
(на материале соцсетей Tik Tok, Telegram)

3856

880. Мазуркина У.А. Фонетическая  интерференция  при  обучении 
русскому языку как иностранному китайских 
студентов

3859

881. Максутова Д.Г. Научная  VS  народная  этимология  объектов 
Астаны  (по  материалам  уличных  интервью 
инстагида Мити Байназарова)

3862

882. Серикова Д.М. Специфика обучения аудированию в 9 классе 3865

6.4 ОРЫС ӘДЕБИЕТІ: КӨРКЕМ МӘТІНДІ ТАЛДАУ ЖӘНЕ ТҮСІНДІРУ
РУССКАЯ ЛИТЕРАТУРА: АНАЛИЗ И ИНТЕРПРЕТАЦИЯ 

ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
883. Абдрахманова Э. Bakhyt Kairbekov: the problems of creativity 3869

884. Ерболат Д. Фольклор как мотивообразующий элемент в 
повести  З.  Наурызбай  и  Л.  Калаус 
«Приключения Бату и его друзей»

3870

885. Ибраимова С. Мотив самопожертвования в прозе Л. Улицкой 3874

886. Кенжетай Б. Фольклорные образы и мотивы
в цикле «Кудыкины горы» Н. Черновой

3876

887. Курмангалиева Г. Метафора  «необретенный  рай»  в  романе 
Бахыта Кенжеева «Младший брат»

3879

888. Мухамадиева К. Особенности реализации категории «автора» и 
«скриптора» в романе Т. Толстой «Кысь»

3881

889. Надирхан В. Быт и нравы русского поместного дворянства 
в  изображении  Н.И.  Новикова,  Д.И. 
Фонвизина, А.Н. Радищева

3884

890. Онгар А. Символика круга в  романе «Круг пепла» Д. 
Накипова 

3888

891. Оразалина А. Литературное  наследие  Рымгали  Нургали: 
социальные  и  философские  аспекты  в 
произведениях писателя

3891

892. Өсербайұлы С. Қазақ романының қалыптасу кезеңдері және 
дамуы

3893

893. Сарсенбай М. Концепция детства в литературе: 
культурный и философский контексты

3897

894. Сералимова С. Исторический  контекст  и  культурные 
традиции  в  творчестве  тюркоязычных 
писателей

3900

895. Тахауикызы Ж. Тема Древнего Новгорода в  исторических и 
художественных  произведениях  Н.М. 
Карамзина

3903

896. Турабекова И. Образ  современной  российской  женщины  в 
произведениях Дарьи Донцовой

3907



897. Цындря А. Фольклорно-мифологический контекст образа 
ведьмы в повести Н.В. Гоголя «Майская ночь, 
или Утопленница»

3912

6.5 АУДАРМА ЖӘНЕ МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА И МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ
898. Айтбаева А.М. Особенности  аудиовизуального  перевода  на 

примере фильма «Inception»
3918

899. Акимбекова К.Ж. Прагматический  аспект  перевода  рассказов 
Оскара Уайльда

3920

900. Алпамыс Т.М. Intercultural Features of Modality Expression in 
English and Kazakh: Translation Challenges

3922
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Abstract  

This study explores the integration of Anglicisms into modern Kazakh, focusing on their semantic 

and pragmatic aspects. As globalization and digital communication accelerate linguistic exchange, the 

Kazakh language has seen an increasing adoption of English borrowings. This research examines the 

sources and adaptation mechanisms of Anglicisms, analyzing its semantic transformations within the 

Kazakh linguistic system. Additionally, it investigates the sociolinguistic factors influencing their usage. 

Keywords: borrowings, anglicisms, semantic aspects, pragmatic aspects, globalization, media, 

internet discourse, adaptation.  

Introduction  

In the context of globalization and digitalization, linguistic processes are evolving, and the 

influence of English-language discourse on other languages is increasing. Anglicisms are becoming more 

common in the Kazakh language and actively used in media, youth culture, and everyday 

communication. The study of Anglicisms in Modern Kazakh allows us to understand the linguistic 

changes occurring under the influence of global processes and how they affect communication in the 

digital space.  

Language is a living and dynamic system that cannot exist in isolation. It is constantly evolving, 

enriching itself with new elements, and adapting to society’s changing needs. One key function of 

language evolution is nomination, the process of claiming new concepts and phenomena. When 

something previously unknown or culturally significant appears in life, the need to name it arises. There 

are two main ways of expanding a language’s lexical composition: word formation and borrowing. A. 

A. Reformatsky identifies three key mechanisms for vocabulary expansion:  

1. The semantic method – the development of new meanings for already existing words. 

This allows the language to efficiently utilize its resources while avoiding excessive accumulation of 

lexical units. 

2. Morphological word formation – the creation of new words through the addition of affixes 

(prefixes and suffixes), compounding, clipping, and other morphological processes. This method is 

widely used in languages with a developed system of word formation. 

3. Borrowing – the process of incorporating new words and expressions from other 

languages, which occurs because of intercultural contact. [1] 

2.Theoretical Framework  

Different languages employ these strategies to varying extents. English, for instance, effectively 

utilizes all three, with polysemy significantly expanding its vocabulary without the necessity of creating 

new words. Additionally, English features flexible morphological word formation, extensively using 
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affixation, compounding, and conversion (changing a word’s part of speech without modifying its form). 

Kazakh, as an agglutinative language, also demonstrates high productivity in word formation, primarily 

through affixation, which conveys grammatical and semantic meanings. However, despite the 

productivity of internal word formation, borrowing remains a crucial factor in the development of both 

languages.  

One of the most influential perspectives on borrowing is the definition provided by S. Thomason 

and T. Kaufman, who describe it as the incorporation of foreign linguistic elements by native speakers 

while maintaining the native language [2]. Einar Haugen categorizes borrowings based on their structural 

transformations:  

1. Loanwords – both the meaning and the phonetic form of the word are borrowed from a 

foreign language. 

2. Loan translations (calques) – words or expressions created based on the structural model 

of a foreign word. 

3. Semantic borrowings – when a word acquires a new meaning due to its semantic and 

phonetic similarity to a word in another language. [3] 

 

A.I. Dyakov noted that borrowed words undergo certain changes in the recipient language from 

the moment of their introduction. He identifies the following types of semantic transformations that also 

can be applicable to Anglicisms in Kazakh: 

1. Expansion of semantic structure: Anglicisms may develop additional figurative or metaphorical 

meanings that were not present in the source language. These semantic shifts are categorized into two 

types: metaphorical and metonymic extension.  

2. Narrowing of semantic structures: Some polysemous English words lose certain meaning when 

borrowed, as the language may already have native equivalents for some senses of the borrowed term. 

3. Semantic shifts: The meaning of an Anglicism may change in the recipient language compared 

to its original English meaning. This can result in partial or complete semantic divergence over time.  

4. Stylistic reorientation: Some Anglicisms acquire stylistic features that were not characteristic 

of them in the source language. [4] 

The reasons for borrowing can be grouped into extralinguistic and linguistic factors. 

Extralinguistic influences include a country’s geographical position, economic and political ties, social 

and cultural interactions, domestic developments, and the impact of the donor language. Linguistic 

factors, on the other hand, stem from the necessity to name new concepts, enhance expressiveness, and 

achieve greater communicative accuracy. Additionally, borrowing can be driven by the prestige 

associated with foreign words or their practicality in conveying ideas. 

3. Analysis of the Semantic Aspect in the Kazakh Language 

As we know, Anglicisms can either broaden or narrow their semantics during the borrowing 

process. However, in Kazakh, they mostly undergo semantic narrowing. This is because English 

loanwords often enter Kazakh through specialized domains where only a single meaning is utilized. For 

instance, the word release in Kazakh texts means the launch, demonstration, publication, or screening of 

a film, book, record, or product. However, in English, release has a much broader range of meanings: 1) 

to let somebody come out of a place where they have been kept or stuck and unable to leave or move; 2) 

to stop holding something or stop it from being held so that it can move, fly, fall, etc., freely; 3) to express 

feelings such as anger or worry in order to get rid of them; 4) to remove something from a fixed position, 

allowing something else to move or function; 5) to make a film, recording, or other product available to 

the public. [5] In Kazakh only the last meaning has been retained, as it is primarily used in cultural and 

media contexts. An example of this can be found in an article from the online magazine 98mag: 

«Алғашқы екі релизіне қарап, бұл құрамнан енді қандай жаңалық күтерімізді тіпті 

болжаудың өзі мүмкін емес сияқты.» [6] 
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A similar process occurs with the word crush. In English, it has different meanings: 1) to press 

something very hard so that it is broken or its shape is destroyed; 2) to upset or shock someone badly; 3) 

to defeat someone completely; 4) a strong but temporary feeling of liking someone romantically and etc. 

[7]. In Kazakh, it has been exclusively in the meaning of an object of affection. Example of usage: 

«"Краш екен": танымал блогер Рысбала Икрамбай әйгілі түрік актері Бурак Өзчивитке сый-

кұрмет көрсетті. » [8] 

The word crush is an example of an Anglicism that has entered Kazakh slang, particularly in 

youth culture and online communication. Borrowed from English, where it also carries a slang character, 

it has undergone semantic narrowing in Kazakh. This was influenced by the word’s use in digital spaces 

and informal communication, where there is a strong demand for a concise and emotionally charged 

term. The influence of English language pop culture and the absence of a well-established Kazakh 

equivalent have also contributed to the fixation of this narrower meaning. Besides semantic narrowing, 

it is worth to notice that the word crush has not been fully integrated into the Kazakh language. It remains 

slang and widespread among young people, while more traditional expressions persist in formal speech.  

Another borrowing in the example is the word blogger, which has undergone almost no change 

in meaning. As a relatively new term in both English and Kazakh, it describes a profession that emerged 

with the rise of digital content creation. Unlike crush, the word blogger is more deeply integrated into 

the language, as evidenced by its derivatives (блогерлік) and its use with Kazakh grammatical endings 

(блогердің, блогерге, etc.). 

It is worth noting that Kazakh’s grammatical system allows for smooth adaptation of Anglicisms. 

For instance, the word look in Kazakh that is used specifically in the context of fashion, referring to how 

a person looks and is dressed: 

«Ариана Гранденің Грэммиді табыстау салтанатындағы лугы ханшайым образына 

кедгенмен, атлас матадан тігідген көйлегі өте жеңіл әрі ерекше көрінеді» [9] 

The Kazakh language is characterized by a system of consonant changes in word formation and 

conjugation, which is determined by the features of sound harmony and phonetic processes. In this 

example, the word look has undergone phonological assimilation, facilitating its integration into the 

language. Kazakh word formation follows a pattern in which voiceless consonants can become voiced 

depending on the surrounding sounds. In this case, the letter к in лук changed to г (лугы) under the 

influence of the following vowel ы. This is due to regressive assimilation, where the subsequent sound 

affects the preceding one, altering its pronunciation. 

4. Pragmatic Aspects of Anglicisms  

As Levinson notes, pragmatics studies context-dependent aspects of language, including 

principles of its use [10]. In the context of globalization and the digital environment, not only the 

linguistic landscape is changing, but also the ways information is perceived. The increasing role of the 

Internet as a globalizing force has further accelerated this process, introducing new cultural and social 

phenomena. As a result, Anglicisms in Kazakh originate not only from technological development but 

also from the spread of internet culture, influencing slang, neologisms, and expressions. For example, 

the English neologism situationship refers to undefined romantic relationships. In the English-speaking 

world, it emerged in the late 2000s, become popular in the 2010s, and by the 2020s, it had firmly 

established itself in youth slang. This concept was new to Kazakh internet discourse, and the absence of 

an equivalent term led to its direct borrowing. For example, in a music review, the following sentence 

appears: 

«Kaytranada бізге ондай салмақ салмайды. TIMELESS – мінсіз ситуэйшиншип. Қазір 

көңілді көрініп, артынша мұнды астары әшкере болатфын екіұдай еңбек емес» [11] 

The word situationship is used here without explanation, which indicated its recognition among 

the audience. Anglicisms also plays a significant role in conveying emotional tones. For example, in 

interviews with young artists or influencers we can observe the usage of informal anglicisms: 
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«Көңіл-күй жағынан көктем – таза, бала махаббат сезімін береді. Ол өсіп қарай жеңіл, 

чиллды әндерге айналады» [12] 

In this context, chill conveys not only the meaning of relaxed, light, but also a specific mood, 

which is difficult to express using traditional Kazakh equivalents, such as «жеңіл, жайбарақат, 

босаңсынған». 

The pragmatic function of Anglicisms in Kazakh extends beyond mere lexical borrowing. These 

words not only fill semantic gaps but also carry a cultural and social connotation. They are widely used 

in media, everyday speech, and digital spaces to articulate contemporary global discourses–ranging from 

human rights to corporate culture and internet slang. The integration of Anglicisms into Kazakh reflects 

not only lexical expansion but also country’s participation in the global information space.  

5. Conclusion 

The analysis of Anglicisms in modern Kazakh demonstrates that borrowing is not merely a lexical 

phenomenon but also a dynamic process influenced by semantic, pragmatic, and sociocultural factors. 

Examining examples from media sources has shown that English loanwords are not adopted randomly 

but follow specific patterns of semantic narrowing, adaptation, and integration. Many anglicisms retain 

only one of their multiple meanings, especially when entering specialized domains, while others undergo 

phonological, and morphological changes to fit the structure of Kazakh. The pragmatic function of 

Anglicisms extends beyond their lexical meaning. These borrowings serve as markers of modernity, 

social identity, and cultural affiliation, particularly in youth and internet discourse. The spread of 

Anglicisms reflects the language’s active participation in global linguistic exchange while 

simultaneously adapting foreign elements to its phonetic and grammatical structure.  
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